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It all began with George Sand.
Novelistic portraits

ofFryderyk Chopin and his music
inforeign literature. A survey

ABSTRACT: The literary works discussed in this article exploit the motif of Fryderyk
Chopin and his oeuvre in a variety of ways. The earliest novel is Lucrezia Floriani
(1846), penned by the French writer George Sand, Chopin’s companion. The creation
of Prince Karol (Chopin’s name in the novel), as if “detached” from the Polish com-
poser’s biography, is an interesting, although none too original (even within the con-
text of Sand’s oeuvre) example of the Romantic hero.

Popular output, aimed at a readership seeking above all scandal and emotion, is rep-
resented by the German writer Hermann Richter’s novel Drei Frauen um Chopin (1935)
and the contemporary thriller of collective authorship The Chopin Manuscript (2008). In
these works, the composer is a tool designed to give readers the illusion of becoming
acquainted with his biography or to interest sensation-seekers.

Artistically the most interesting novel is Preludes, by the Danish writer Peer Hultberg
(1989). Besides its original artistic form, the author is the only one to deal with musical
material, attempting to present in prose that which ought to form the heart of every work
about the brilliant musician, but which was achieved only by Cyprian Norwid in Forte-
pian Szopena [Chopin’s piano].

KEYWORDS: Fryderyk Chopin, George Sand, Hermann Richter, Peer Hultberg, liter-
ary biography, French literature, German literature, literary motifs

In the mid-1840, when George Sand’s affair with Fryderyk Chopin
was coming to an end, in the circle of their friends it was commonly said that
a new novel was being prepared by the Polish composer’s lover. Thus, when
the daily Le Courier Francgais began to print Lucrezia Florianilin the middle

‘The novel appeared in print as a book publication a year later. In Poland it has been
used and cited in fragments in most works relating to Fryderyk Chopin’s biography for
decades. Still, it is curious that the translation of Aurore Dudevant’s book which should
arouse Polish reader’s interest most did not appear in a full edition until one and a half
years after being written (George Sand, Lukrecja Floriani, transi. Zofia Jedrzejowska-



of 1846, the readers showed a great deal of interest, especially after noticing
that it was a typical roman & clef: the eponymous character, actress and
writer, was supposed to be the author’s spokeswoman, while Prince Karol de
Roswald (in love with Lucrezia) was indentified with Chopin. Plentiful evi-
dence for such a reception of the novel is provided by the writer’s, as well as
the composer’s, social circle: e.g. Eugene Delacroix, Marie d’Agoult and Hort-
ense Allart de Meritens. The latter said: “Mme Sand [...] preys on Chopin with
those tasteless, vulgar details, in cold blood, which cannot be justified as it is
in the case of her doppelganger”2.

The author was concerned to produce such an interpretation of the novel,
placing obvious or probable hints to make the reader interpret the book ac-
cording to her intention. And so, we learn that Karol has Slavic relatives and
was in love with Princess Lucia (Maria Wodzinnska?). His partner is the
mother of a number of children and “a widow [...] having many ex-lovers”3.
The drawings by Maurice Sand (in the Polish edition, where Prince Karol is a
spitting image of Chopin) made unambiguous identification easier. Further-
more, Mieczystaw Tomaszewski, in his postscript to the book, states: “one
would have to be blind and deaf to doubt, after reading the novel about the
lovers from Lake Iseo, that George Sand, in presenting the two characters in
the book, depicted her own situation”»

Interestingly enough, Chopin himself, at the time when the novel was be-
ing written, did not seem to notice the analogy between the fictitious world
and the real one. When being acquainted with the book - Mme Sand read it to
him herself - he stayed utterly calm, not noticing the interpretative possibili-
ties evident to other listeners. Still, soon after the lovers’ parting, the com-
poser wrote in his letter to Wojciech Grzymata that he would like to curse
Lucrezia. It follows from the statement that the relationship between the
truth and fiction was, at least by 1848, evident to Chopin.

Prince Karol in the novel is permanently jealous. The book abounds both
in veiled allusions and in detailed descriptions of his obsessive jealousy. Karol
is not only jealous of the men entering Lucrezia’s life, but also of a kiss
planted on a dog’s head. The insane jealousy and love unite, having almost
physiological symptoms; we read in the novel:

Waszczuk (Warszawa, 2009) [French orig. Lucrezia Floriani]). Ali my citations come
from this edition.

2“Pani Sand [...] wydaje nam natup Chopina z niesmacznymi, kuchennymi szczegétami, z
zimng krwig, ktdrej nic nie usprawiedliwia, jak to ma miejsce z jej sobowtérem”, Ferdynand
Hoesick, Chopin. Zycie i twérczos$¢ [Chopin. Life and works], iii (Krakow, 1966), 44.

3“[...] wdowa [...] po wielu kochankach”, Sand, Lukrecja Floriani, 109.

4“Trzeba by¢ Slepym i gluchym, zeby po lekturze powiesci o kochankach znad jeziora
Iseo watpi¢ w to, ze prezentujgc obie osoby powiesciowego dramatu, George Sand ukazywa-
ta zarazem sytuacje wtasng”. Ibid., 315.



His lips and cheeks were white, his eyes motionless and glassy, his teeth firmly
clenched. [...] Karol did not feel or hear anything. He was unconscious. [...] he did
not show any signs of life. He was shivering strangely and let out a faint moan.5

The fictitious character of Prince Karol is a peculiar combination of intro-
version and hysteria: “The more irritated he was, the colder he became to-
wards people, and it was only his icy courtesy that allowed one to guess at the
fury raging within him”6. The explicit opinion about the hero is made easier
(and clearly suggested) for the reader by the first-person narrator, who always
judges Prince Karol's reactions and his behaviour pejoratively. The accusatory
and personal form of narration enabled the readers of Lucrezia Floriani in
the 1840s (especially those who knew Mme Sand) to identify the characters of
the novel with the author and her friend, which they probably did.

It seems likely that our doubts as to George Sand’s intentions when writ-
ing Lucrezia Floriani would be removed when we learn of the writer’s reac-
tion to the ultimate separation from Chopin. Her letter to Emmanuel Arago
contains the most explicit comment:

What a relief to me! What troublesome bonds have been broken! For nine years
my continuous resistance to his narrow-minded and despotic thinking has strug-
gled with attachment, compassion and concern so that he would not die of sorrow.
For nine years, while feeling myself full of the life force, living my life to the full, |
have engaged in a relationship with a dead body, under the permanent and appar-
ent threat of his opinion and that of his coterie, of which | was constantly aware.
[...] Thank God, it is not | who will kill him and, at last, | can begin a new life after
those nine years of slow torture by his caustic remarks.7

It would be difficult to find more ruthless words; even if they give vent to
her temporary emotions on a particular occasion, they definitely and plainly
show the terrible aversion which must have developed in the relationship, and
confirm that Lucrezia Floriani must have been its literary expression.

5“[-m] jego wargi i policzki byty biate, wzrok nieruchomy i szklisty, zeby mocno zaci-
$niete. [...]. Karol nic nie czut i nie styszat. Byt nieprzytomny. [...] nie dawat znaku zycia.
Wstrzasaty nim dziwne dreszcze i wydawat zduszone jeki”. Ibid., 94-95-

6“Im bardziej byt rozdrazniony, tym wiekszy chtdéd okazywat na zewnatrz, i tylko lodo-
wata kurtuazja pozwalata domyslac sie szalejagcej w nim furii”. lbid., 268-269.

7“C0z to za ulga dla mnie! Jak ucigzliwe wiezy ulegty zerwaniu! Od dziewieciu lat mdj
nieustanny opor przeciw jego waskiemu i despotycznemu sposobowi myslenia walczy z
przywigzaniem, litoscig i obawa, by nie umart z zalu. Od dziewieciu lat, czujgc w sobie petnie
zycia, zwigzana jestem z trupem, pod nieustanna, widoczng i stale uswiadamiang sobie
grozba opinii jego i jego koterii. [...]. Bogu dzieki, to nie ja go zabije, i moge wreszcie rozpo-
czac nowe zycie po tych dziewieciu latach powolnego zadreczania mnie naktuciami szpilki”,
Korespondencja Fryderyka Chopina z George Sand ijej dzieémi [The correspondence
between Fryderyk Chopin and George Sand and her children], ed. Krystyna Kobylanska, ii
(Warszawa, 1981), 236.



Most present-day readers and interpreters of Sand’s oeuvre would agree
with the opinion that her literary works seem to be schematic, emotional and
full of sentimental exaggeration; the narration is monotonous, and it offends
with its declamatory and bombastic metaphor. All this means that the modern
reader’s reaction to her writing is less than enthusiastic. The legend of the
great writer, who shocked readers with outrageous dress and behaviour,
proved to be much longer-lasting than the literary value of her works, while
Lucrezia Floriani will surely remain the cornerstone of the legend of the au-
thor, as well as of Chopin.

It seems that a similar example of a literary work aimed at an immediate
effect, perhaps causing a scandal, is the book Trzy kobiety. Powie$¢ o Cho-
pinie8 [Three women. A novel about Chopin] by a second-rate German writer
Hermann Richter, published ninety years later. As the title suggests, the com-
poser’s biography is based on the story of his three lady loves: Maria Wodzin-
ska, George Sand and Jane Stirling. The author’s basic thesis about the spe-
cial importance of women for the artistic achievement of the outstanding pi-
anist is - as one of the reviewers states: “[...] Utter nonsense which is not
believable, even by people who know nothing about Chopin, for whom this
book was primarily written”9.

Richter’s novel is addressed not only to readers who know “nothing”
about the Polish artist, but also to the audience seeking not the truth itself,
but perhaps sensation or even scandal in the composer’s biography. That is
why the author takes special delight in emphasizing the sensual character of
Chopin’s affairs. Here is a characteristic fragment presenting his taking a walk
with Maria Wodzinska:

Suddenly Maria pulled Chopin into her arms and began to kiss him. Warmly. Pas-
sionately. Uncontrollably. [...]. Chopin embraced her carefully. As if he was afraid
that he could injure this miracle of nature. He was kissing her hair, forehead and
eyes, gently and lightly. Then, a spark of passion flew from her to him and, crazed
with joy, he began to kiss her on the mouth.10

8Hermann Richter, Trzy kobiety. Powie$¢ o Chopinie [Three women. A novel about
Chopin] (Warszawa, 1937) [Ger. orig. Drei Frauen um Chopin. Roman (Leipzig, 1935)]. The
writer (born in 1887), famous for only this novel in Poland, is the author of Johannes
Brahms’ and Joseph Haydn’s biographies, treated in a similarly romantic way.

9“[...] fatsz wierutny, ktérego nie wolno wmawia¢ nawet ludziom, nie wiedzagcym nic o
Chopinie, dla ktérych ksiazka ta w pierwszym rzedzie zostata napisana”, Jadwiga Hoesick-
Hendrichowa, ‘Dwie nowe ksigzki o Chopinie orazjego listy [Two new books about Chopin,
and his letters], Spiewak 9 (1937), 108. The review concerns the first German edition of the
novel.

10“Nagle Maria porwata Chopina w ramiona i poczeta go catowac¢. Goraco. Namietnie.
Niepowstrzymanie. [...] Ostroznie otoczytja Chopin ramieniem. Jakby sie obawiat, ze moze
uszkodzi¢ ten cud natury. Delikatnie i lekko catowat jej wiosy, czoto i oczy. Potem iskra



Similarly, using almost the same conventional metaphor, characteristic of
popular literature, another passage tells us:

[George Sand] took Chopin in her arms and kissed him on the mouth. For the first
time. The kiss was burning him like hellfire. He experienced the same feeling as
when, at Duchess Czartoryska’s party, she held him in her hands for the first time.
He could see a spark of desire flickering in her eyes, it flew to him and threatened
to burn him.1

In any case, love is consistently presented in a melodramatic way, using
naive and incredible effects. When Chopin receives a letter informing him
that his engagement to Wodziriska has been broken, not only does lightning
hit a window, breaking it at the opportune moment, but also the forlorn fi-
ance, in order to give vent to his despair, sits at the piano holding a skeleton
in his arms, which, of course, had earlier been accidentally taken out of from
the wardrobe by his friend.12

Still, Richter’'s Chopin is, first of all, an artist. That is why the literary
hero, when faced with the dilemma: “love or art?”, will always choose the lat-
ter, which is often presented in an artless, or too literal, way. We can find an
illustrative example of such a choice in the description of a night scene taking
place at Mme Sand’s bedroom door:

At that moment, Chopin felt that Lelial3was expecting him that night [...]. After a
short while Chopin opened the door to Lelia’s study. His blood was murmuring
and singing. He was moving along hesitantly. [...] Once again he was strangely
afraid of winning the woman - just as when he did not dare to write to Konstancja
Gladkowska, when he did not dare to declare his love for Maria Wodzinska. [...]
But his blood was singing and murmuring... Again he moved along blindfold, by a
step, towards her bedroom. Would nobody help him?14

/

namietnosci przeskoczyta z niej na niego, nieprzytomny ze szczescia, poczat jg catowaé w
usta”. Richter, Trzy kobiety, 77.

1“[George Sand] ujeta Chopina w ramiona i pocatowata go w usta. Po raz pierwszy. Po-
catunek ten palit go jak ogien piekielny. Doznat takiego samego uczucia, jak wtedy - na
przyjeciu u ksieznej Czartoryskiej - gdy po raz pierwszy ujeta go w rece. Ujrzat, jak w oczach
jej zamigotata iskra pozadania, przeskoczyta na niego i grozita mu spaleniem”. Ibid., 156.

2lbid., 95-96.

Bt is the title of one of the books by Sand and, at the same time, the author’s informal
name often used (e.g. in the biography by André Maurois, Lelia czyli zycie George Sand
[Lelia or the life of George Sand] (Paris, 1952)).

14“W tej chwili Chopin uczut, ze Lelja oczekuje go dzisiaj w nocy [...]. Po krotkim czasie
Chopin otworzyt drzwi do gabinetu Lelji. Krew jego szemrata i Spiewata. Z wahaniem posu-
wat sie naprzéd. [...] Znowu uczut dziwny lek przed zdobyciem kobiety - tak samo, jak
wtedy, gdy nie Smiat napisa¢ do Konstancji Gtadkowskiej, jak wtedy, gdy nie $miat wyznaé
swojej mitosci Marii Wodzinskiej. [...] Ale krew $piewala i szemrata... Znowu posunat sie po



It is the wind which helps him, murmuring the autumn melody and, in
this way, discouraging him from approaching the bedroom door, takes him to
the piano. Mme Sand, hearing the sound of music, slams the door in despair.

According to the convention of popular literature, all the ambiguities in
Chopin’s biography are interpreted by the author of Trzy kobiety. Powie$é o
Chopinie [Three Women. A Novel about Chopin] in a manner devoid of any
nuances. For example, the question of breaking off the relationship with
Wodziriska is “explained” as follows: Even in Chopin’s day people knew that
at least two crucial factors were the cause of the end of their engagement:
Chopin’s health and the class prejudice of Maria’s family; of course we also
cannot exclude the influence of George Sand. According to Richter, the
Wodziniski family are to blame, because they immediately decide to marry
their daughter to Count Jézef Skarbek in order to save their impoverished
financial situation. The fiancee’s father puts it quite clearly: “The most im-
portant thing is: where can we get money? Quickly at that - and, unfortu-
nately, a lot of money”15. Again, Richter presents the facts pretty loosely - in
1836, when the statement was supposed to have been made, Jézef Skarbek
was only 14 years old and, at least for that reason, it is difficult to imagine his
marriage to Wodzinska.

Richter, undoubtedly in order to arouse the interest of German readers in-
terest, presents a detailed picture of Dresden (which in the 1830s belonged to
Saxony), where the affair with Wodzinska started; while Marienbad (Austrian
in those days)16 and Leipzig, where Chopin meets Robert Schumann, are de-
picted more sketchily. Special emphasis is placed on the revolutionary trends
that were then emerging in Saxony. In the novel, Chopin is their witness and
supporter. The drive towards the unification of the German nations is also
emphasised very clearly. The composer’s friend, Adolf Gutman, cries out ec-
statically:

“German unity would have been achieved already if we had found a leader with
the courage to do the job.”

omacku o krok naprzéd w strone drzwi jej sypialni. Czyz nikt mu nie pomoze?”. Richter,
Trzy kobiety, 197-198.

15“Najwazniejsze jest: skad zdobedziemy pieniedzy? | to szybko - i niestety; duzo pie-
niedzy”. Ibid., 86. The biographers do not support the allegation about the Wodzinskis’
critical financial situation. Also, Maria’s marriage with Count J6zef Skarbek took place only
in 1841, i.e. 5 years after she and Chopin parted; see also: Dionizja Wawrzykowska-
Wierciochowa, Muza Stowackiego i Chopina: opowie$¢ biograficzna o Marii Wodzinskiej
[The muse of Stowacki and Chopin: a biographical tale about Maria Wodzinska] (War-
szawa, 1986), 181-203. We can find a reference to her marriage in Richter’s novel (144), but
it is inconsistent with the true chronology; according to the author, Chopin learns about the
event before he leaves for Majorca, i.e. by the end of 1838.

16Marienbad is the present Marianske Lazne in the Czech Republic.



“The king of Prussia,” added Chopin. [...].

“For the time being we do not have a man who would be brave enough to lead the
nation with a strong hand, even with blood and iron - but the man will arise. Eve-
rybody believes that!”17

Admittedly, the above conversation ends with the statement that after
uniting Germany, it will be Poland’s time to regain independence, and there is
Chopin’s exclamation: “Poland has not perished yet!”, but the reader, know-
ing the future European history, will easily indentify the leader who is sup-
posed to unite Germany “with blood and iron”, namely “the iron chancellor”
who is, after all, referred to explicitly in Richter’s novel. In one of the most
incredible episodes, Duchess Marcelina Czartoryska informs the composer:

“The German Reich under the leadership of a strong Prussia will come into being.
And the man who is fighting for this with enduring willpower is Mr von Bis-
marck.”

“Bismarck!,” repeated Chopin. “The name has got a heroic sound!”

“Here is his portrait!,” said the Duchess, and showed Chopin a lithograph depict-
ing the leading member of the Prussian Landtag.

Chopin looked at the portrait for a long time.

“Iron forehead, bright, bold eyes under bushy eyebrows [...] it seems to me, Duch-
ess, that he is the man who will secure the unification of Germany”18.

“Chopin as Bismarck’s admirer” is absurd not only due to the absence of
any sources or circumstantial evidence which might support this claim, but
also for historical reasons - in 1849, when the composer was dying, the future
chancellor had admittedly been elected to the Prussian parliament, but at that
time he was an insignificant figure, and it was simply impossible for Duchess
Czartoryska or Chopin to know about his existence.19

17 Jedno$¢ niemiecka bytaby juz dokonana, gdyby sie znalazt wédz, ktéryby $Smiatg
rekg dokonat tego dzieta.

- Krol pruski, - wtracit Chopin. [...].

- Chwilowo brak jeszcze cztowieka, ktdiyby miat odwage poprowadzi¢ naréd silng reka,
w razie potrzeby choc¢by krwig i zelazem - ale cztowiek ten zjawi sie. Wszyscy w to wierzg!”
Richter, Trzy kobiety, 204.

18  Powstanie Rzesza niemiecka pod kierownictwem silnych Prus. A cztowiekiem,
ktoiy walczy o to z wytrwalg sitg woli, jest pan von Bismarck.

- Bismarck! - powt6rzyt Chopin. - nazwisko to majakie$ heroiczne brzmienie!

- Mam tu jego portret! - rzekta ksiezna, pokazujac Chopinowi litografie, przedstawia-
jaca czotowego posta Landtagu pruskiego.

Chopin dtugo przygladat sie portretowi.

- Zelazne czolo, jasne, $miate oczy pod krzaczastymi brwiami [...] zdaje mi sie, ksiezno,
ze tojest cztowiek, ktoiy wywalczy zjednoczenie Niemiec”. Ibid., 286-287.

19See e.g: Christian von Krockov, Bismarck. Biografia [Bismarck. Biography], transl.
Michat Misiomy and Jerzy Nowakowski (Warszawa, 1998).



The reader of Richter’s novel, who is familiar with Chopin’s biography will
be surprised at the third name in the collection of the composer’s great lady
loves - Jane Stirling. She was a Scottish aristocrat and a pianist who sup-
ported her master and teacher financially at the end of his life; and undoubt-
edly, although involved in a relationship, she was viewed by him as a curiosity
of some kind, and she could never count on his emotional envolvement.20 In
his letter to Wojciech Grzymala, the artist, already in extremely poor health,
Chopin ironically denied rumours of their romance: “She is too similar to me
[...].- How could I kiss myself. [...] So | am not thinking of a wife at all, but of
home, Mother, Sisters”2l. On another occasion, during his trip to England, he
wrote about the role of Miss Stirling and her sister: “My Scotswomen do not
leave me alone, but either come to pick me up or take me around their fam-
ily’s places [...] - they will suffocate me with kindness, and out of politeness I
will not refuse it to them”22

Richter writes his novel as if he did not know what the composer actually
said. Chopin - the main character of the book - claims several times that
nobody “understands him so well” as Jane Stirling.23 The Scottish pianist
herself is almost engaged in regular warfare over Chopin with Mme Sand,
arguing not only about his affections, but also about how to reform the world
and about socialism: the writer opts for the necessity of radical changes, while
Stirling prefers spiritual change in human beings.24

A completely different literary language is used in the novel Preludes>s by
Peer Hultberg, a Danish literature specialist and prose writer, interested in
Polish literature and culture.26 The subject of the book is the childhood and

20Jane Stirling’s role in Chopin’s life is regarded as ambiguous; one emphasises not
only the Scotswoman’s merit in her attention to the keepsake remaining after the artist’s
death, but also her strange insensibility during his life: “Miss Stirling’s lack of consideration
is simply inconceivable, [...] while wanting to help the man she loved, she did everything to
precipitate his doom” (“Nieogledno$¢ panny Stirling jest wprost niepojeta, [...] chcac pomaéc
ukochanemu cztowiekowi, robita wszystko, by przyspieszy¢ jego zgube”), Stanistaw
Btaszczak, ‘Chopin w Szkocji’ [Chopin in Scotland], Ruch Muzyczny i (1968), 10.

21“[...] za bardzo do mnie podobna [...]. Jakze sie z sobg samym catowa¢. [...] A wiec o
zonie nie mysle wcale, ale o domu, o Matce, Siostrach”. A letter to Wojciech Grzymata of 30
October, 1848. Bronistaw E. Sydow (ed.), Korespondencja Fryderyka Chopina [The corre-
spondence of Fryderyk Chopin], ii (Warszawa, 1955), 283-285.

2*“[...] moje Szkotki pokoju mi nie daja, tylko albo po mnie przyjezdzajg, albo mnie po
familii wozg [...] - one mnie przez dobro¢ zaduszg, ajaimtego przez grze-
cznos$¢ nie odmowie”, a letter to Wojciech Grzymata of 1 October, 1848. Ibid., 278.

23E.g. Richter, Trzy kobiety, orn, 280.

2E.g. ibid., 250-254.

SPeer Hultberg, Preludia, transl. Maria Krzysztofiak (Poznan, 2002), 201.

26 Peer Hultberg (1935-2007), a Slavist, musicologist and psychoanalyst by profession.
The main work of his life is the experimental novel Requiem. As a literature specialist, he
wrote about the litetary works of Wactaw Berent and Witold Gombrowicz. Apart from the



youth of Chopin. If we wanted to find a literary model for the author of the
novel, we would surely refer to James Joyce and his Ulysses. The writing
technique of Preludes seems to have much to do with Joyce’s “stream of con-
sciousness”, full of personal confessions presented in the form of long, gram-
matically complex sentences, full of repetitions, and imitating the natural
rhythm of spoken language.

Preludes, in spite of being a small volume (the book has only 200 pages),
shows the development of Chopin’s genius in an extraordinarily interesting
way, as coming from various artistic inspirations.27 A psychological portrait
emerges from the first pages, while by the end of the book we are dealing with
an extremely gifted student, even a composer exploring his talent. Frycek’s
[diminutive from Fryderyk] mother relates her early observations as follows:

As soon as you heard some music, don’t, don’t interrupt me now, | remember, a
mother remembers, as soon as Frycek heard some music, he was not two years old
yet, | distinctly remember, a mother remembers things like that, you were a baby,
you were lying at my breast, | just sang a song and Frycek responded, it was quite
different with other children, only Frycek responded [...], if only you saw Frycek’s
bright eyes, on hearing the first tones tapped by Frycek on the piano, no, we knew,
my husband and I, at that moment, an unusual child [...], a mother can feel such
things.28

As a teenage artist, already fully aware of his genius, he describes his mu-
sical quest in the following way:

I have made some corrections to my fugue but it is still three-voice, | dare not
compose a four-voice one, it is something exclusively for Bach, could it not be
called a double fugue, some might regard it as counterpoint, but, in a way, it is a
theme as well, in a way, a double fugue, | have composed a three-voice double
fugue, it’s true what Mr Eisner said about it, there were parallel fifths and parallel
octaves in it [...].29

novel analysed here, his study Styl wczesnejprozyfabularnej Wactawa Berenta [The style
of Wactaw Berent’s early fiction] (Wroctaw, 1969) was also translated into Polish.

27 One of the reviewers finds, in the novel, the influence of Rainer M. Rilke’s poetics.
Jan Zielinski, ‘Kiedy Hummel’ [When Hummel], Nowe Ksigzki 11 (2003), 40-41.

B“Gdy tylko ustyszates muzyke, nie, nie przeiywaj mi teraz, pamietam, mama pamieta,
gdy tylko Fiycek styszat muzyke, nie miatjeszcze dwdch latek, pamietam doktadnie, matka
pamieta takie rzeczy, byte$s niemowleciem, lezate$ przy mej piersi, wystarczyto, ze zaspiewa-
tam piosenke, a juz Frycek reagowat, z innymi dzieémi byto inaczej, tylko Fiycek reagowat
[...], gdyby widziat pan promieniejgce oczy Frycka, po wystuchaniu pierwszych dzwigekéw
wystukanych przez Frycka na fortepianie, nie, wiedzieliSmy, méj maz ija, w tym momencie,
niezwykte dziecko [...], matka przeczuwa co$ takiego”. Hultberg, Preludia, 191.

29“Poczynitem poprawki w mej fudze, nadal jednak jest trzygtosowa, czterogtosowej nie
odwaze sie skomponowac, to jest co$ wytgcznie dla Bacha, czy nie mozna by jej nazwac



We see the Warsaw world at the beginning of the nineteenth century with
the eyes of little Frycek. He is the narrator of most of the brief vignettes that
constitute the novel. Some of them are based on episodes from young Cho-
pin’s life which are widely known and have often been used in literature
(a watch from Angelica Catalani as the prize, the concerts in Warsaw salons,
the performance in front of the Tsar’s mother). Others, applying the princi-
ples of reliable fictionalised biography, present probable events (a concert at
Duke Constantine’s). One of the author’s more interesting ideas is perhaps
the description of Frycek’s dreams of an international career:

I will play, I will play for kings and emperors, and | will play for the tsar. | will
play in Saint Petersburg. | will be the tsar’s court pianist. [...] | will add splendour
to every ceremony, and silence will reign after every performance. In the evenings,
when the tsar is be alone. He will say then, oh, Chopin, come here, call Chopin
right now, and | will come, the tsar is alone, I am playing, and he is listening only
to me, he reflects and rules when listening to me, he shapes the destiny of millions
when listening to me. | can influence him through my music, our small Congress
Kingdom of Poland will enlarge its borders to become great Poland, like before,
fifty years ago, Poland and Lithuania, from sea to sea [...].30

When reading Preludes, we also get to know Chopin’s family: his parents
and sisters, the maid, and his first teachers: Wojciech Zywny and J6zef Els-
ner, Doctor Malcz as well as the whole group of characters, real or created by
the author, where each one is characteristic in their own way. Hultberg im-
presses the reader with his thorough knowledge of the composer’s biography,
as well as his familiarity with the social, cultural and political life in Warsaw
at the beginning of the Congress Kingdom of Poland. In the composer’s child-
hood the writer identifies not only the initial stages of the musical develop-
ment of a genius, but also various details, interesting items of news and bio-
graphical trifles which convey to us Chopin’s personality as that of a sensitive
man, full not only of romantic charm, but also of Freudian fears and obses-
sions. For example, we know about the adult Chopin that - like his father -

podwdjna fuga, niektérzy uznaliby moze, ze to kontrapunkt, ale na swdj sposéb jest to tez
temat, na swdj sposob, podwdjna fuga, skomponowatem trzygtosowag podwdjng fuge, to
prawda, co o niej powiedziat pan Elsner, byty w niej réwnolegte kwinty i réwnolegte oktawy
[...]”. Ibid., 190.

3° “Bede grat, zagram dla kréléw i cesarzy, i zagram dla cara. Zagram w Sankt Peters-
burgu. Bede nadwornym pianistg cara. [...] Bede uswietniat kazda uroczystos¢, i po kazdym
wystepie zapanuje catkowite milczenie. Wieczorami, kiedy car bedzie sam. Powie wtedy, o,
Chopin, chodz tu, przywotajcie zaraz Chopina, ija przybede, carjest sam, gram, a on stucha
tylko mnie, zastanawia sie¢ i rzadzi, stuchajac mnie, obmysla losy milionéw, stuchajac mnie.
Potrafie wptyng¢ na niego poprzez mojg muzyke, nasze mate krdlestwo kongresowa po-
szerzy granice i stanie sie wielkg Polska, jak kiedys, przed pie¢dziesieciu laty, Polska i Litwa,
od morza do morza [...]". lbid., 199.



he was absolutely terrified of being buried alive while in a state of lethargy.
Peer Hultberg finds the source of this obsession in Mikotaj Chopin’s story, in
which he was supposed to witness the burial of a living man, an acquaintance.
Such stories, as if taken from Romantic ballads, full of frenetic dreams or real
nightmares, appear in Preludes on many occasions.

On closer examination, the original form of the novel turns out to be truly
fascinating. Hultberg does not tire the reader with monotonous narration, but
he tries, by all means possible, to vary its flow. In the book we find references to
other texts, and to literary and musical forms (e.g. psalms and ballads). Chopin
is indeed a Romantic composer, therefore the author, in creating his biography,
refers to ways of telling stories about the artists from the period which are
“time-honoured” in Polish Romanticism. When we read, for example, the frag-
ment: “Child of this mortal vale, where are you coming from? Why is your look
so pensive and why are your eyes red with tears?”3l, we are aware of the un-
doubted reference to the beginning of the second part of Nie-Boska komedia
[The Non-Divine Comedy] by Zygmunt Krasifski, where the author, adapting
his text to a similar style, says about Orcio: “Why aren’t you, my child, riding
your wooden horsie [...]? What do your blue eyes mean, lowered yet lively full of
memories, although you are just a few summers old?”32

The author of Preludes, like every writer presenting a biography of a his-
torical figure in afictionalised form, was faced with the problem of combining
literary truth with faithfulness to the facts accepted by Chopin’s biographers.
It needs to be said that Hultberg solved the dilemma in a way that, in princi-
ple, should not meet any objections from Chopinologists. The writer achieved
this result because, among other things, he consistently did not give any dates
of the described events. Young Chopin’s relations with his family and society
are consistent with what we know about them based on the findings of re-
searchers to date; the person especially important for Frycek is his father.
Mikotaj Chopin, as presented in Preludes, has a considerable influence on his
son: he is held in great respect as a wise man and a guide who introduces his
child to the world of adults. The father also remains a special person for his
son even after the latter grows up, as is confirmed by the correspondence be-
tween the composer and his family.

The only fact which surprises the reader familiar with the artist’s biogra-
phy is the information that Chopin was supposed to have a younger brother
(by one year) who had the same names, and who died soon after birth33; |

31“Dziecie Smiertelnego padotu, skad przybywasz? Czemu wzrok twoj taki zatroskany i
czemu oczy twe czerwone sg od tez?”. Ibid., 185.

32“Czemu, o dziecie, nie hasasz na kijku [...]. Co znaczg twoje btekitne oczy, pochylone,
cho¢ zywe, petne wspomnien, cho¢ ledwo kilka wiosen przeszto ci nad gtowg?” Zygmunt
Krasinski, Dzieta literackie [Literary works], i (Warszawa, 1973), 347.

3B Hultberg, Preludia, 11.



must say that, in spite of a thorough search, I have not succeeded in finding
the source of this information; it is thus probably the author’s invention, in-
tended to dramatise the artist’s “idyllic and angelic” childhood. It may also
seem strange to the reader that the book does not give a description of young
Fryderyk’s holidays in the country, which has so often been used in bio-
graphical literature. However, one needs to remember that the first of those
holidays (probably but not certainly) took place only in 1823, while journeys
to Szafarnia were much later (according to Mieczystaw Tomaszewski); on this
the writer is in accord with other biographers.

Hultberg ends “the preludes” to Chopin’s adult life at the moment when,
“in two years’ time”, he is to go to middle school. Frycek began his education
away from home - not, indeed, at middle school indeed, but at a secondary
school - aged 13, in 1823. Thus the plot of Preludes presents only the first
eleven years from the artist’s biography. The book deals with the subject of
Chopin’s childhood in prose in an innovative way. This allows us to look again
and at Chopin’s biography, seemingly so well-known, and always notice some-
thing new, something that is close to the readers of the generation which is
celebrating the two hundredth anniversary of the composer’s birth.

A great curiosity in the literature based on Chopin’s biography and his ar-
tistic activity is the novel The Chopin Manuscript34, clearly written for the
occasion of the two hundredth anniversary of the composer’s birth. We read
on its cover that it is “a page-turner, full of riddles and crimes” as well as “a
brilliant thriller by fifteen authors”35. One can learn from the minireview on
the cover “flap” that the originator of the novel was Jeffery Deaver, who
“thought up the characters and constructed the plot”36, while the other au-
thors wrote one chapter each.

The characters of the novel, as befits a thriller, are sharply polarised: the
good guys are represented by Harold Middleton, who in the past hunted down
war criminals, and in the novel fights evil alone, like a sheriff; J6zef Padlo - a
Warsaw police inspector; and, an FBI agent, M.T. Connolly, who is in love
with the inspector (and is loved in return).37 The dark side includes a myste-
rious Faust and Vukasin, who carries out his orders. Between these extremes

3AJeffery Deaver, Lisa Scottoline, Lee Child, Joseph Finder, David Hewson, Peter
Spiegelman, S.J. Rozan, Erica Spindler, John Ramsey Miller, James Grady, P.J. Parrish,
Jim Fusilli, David Corbett, John Gilstrap, Ralph Pezzullo, Manuskrypt Chopina, transl.
Lukasz Praski (Warszawa, 2009) [Eng. orig. The Chopin Manuscript].

3 Most authors of the novel (Deaver, Scottoline, Child, Finder, Hewson, Spindler,
Grady, Fusilli, Gilstrap), are well known in Poland for other literary works of similar, sensa-
tional nature.

3bSince the titles of consecutive chapters of the book are the first names and surnames
of the authors, we learn that Deaver wrote the first chapter and the last two.

37’M.T. Connolly in the novel admittedly has a first name (Marion) but, for some reason
she does not like it, so her friends always call her by her initials.



there are a dozen or so characters, mainly unaware of the mechanisms gov-
erning the main conflict, who mostly become victims of the string of crimes
which fill up the pages of the book. Frequent changes of location are also
characteristic of the literary genre - the plot moves between Cracow, Warsaw,
Rome, Namibia and a number of locations in the United States.

Chopin’s role in the novel is purely formal, it is well illustrated by a dia-
logue between two characters:

“| can at least appreciate the culture”, said the FBI agent.
“Have you ever heard anything of Chopin, Emmett?”
“Sure.”

“What did he write?”

“That piece.”

“This one?”

“You know, this well-known one.”

Middleton smiled, and Kalmbach changed the subject.38

The historical framework for the events of the novel is the conflict in the
former Yugoslavia which started at the end of the twentieth century. Among
the characters of The Chopin Manuscript, we find persons, organisations and
events that made news: Milosevic, Rugova, UQK [Kosovo Liberation Army],
the Srebrenica massacre, the September 11th terrorist attacks. The plot of the
novel focuses on the search for the Chopin manuscript of the title, which con-
tains an unknown sonata for piano and chamber orchestra. To make things
more intriguing, the manuscript is supposed to include at formula for making
an agent which would make it possible to carry out a full-scale attack exceed-
ing by far all the known tragedies caused by terrorist groups so far. The origin
of the formula in the manuscript is not clear (after all, Chopin himself could
not have placed it there); however at the end of the novel the manuscript is
found and the world premiére of the miraculously discovered composition is
to take place in Washington, in an atmosphere characteristic of big events of
popular culture:

The crowd of the audience began to gather long before the concert, and the queue
extended far behind the construction site located near James Madison Hall. A lot

3® - Japrzynajmniej potrafie doceni¢ kulture - oznajmit agent FBI.

- Styszate$ kiedys co$ Chopina, Emmett?

- Pewnie.

- Co napisat?

- Ten kawatek.

-Taki?

- No wiesz, ten znany.

Middleton usmiechnat sig, a Kalmbach zmienit temat”. Deaver (et al.), Manuskrypt
Chopina, 185.



of people did not have tickets, counting on ticket touts. But it was the world pre-
miere of Chopin, not a Redskins pre-season match, so there were no tickets.®

To keep up the suspense, the authors of the novel make the terrorists pre-
pare the attack during the concert, where Chopin’s music performs the func-
tion of ... a detonator. A microphone placed under the piano is to catch the
characteristic sequence of tones and transfer the signal to at computer which
will cause the explosion of tanks containing toxic gas. Of course, thanks to
Middleton and the FBI officers, the attempt is thwarted, the main perpetrator
is shot, his helpers are arrested, and good can now triumph.

*k%k

The literary works presented above show various applications of the motif
of Chopin and his works. Richter’s novel and The Chopin Manuscript repre-
sent popular productions, intended for at reader seeking scandal and purely
emotional impressions in literature. One might say that, in these books, the
composer is only a tool for the purpose of giving readers the illusion of know-
ing the artist’s biography (as in the case of Richter’s book) or to arouse their
interest in a sensational plot which, in fact, has nothing to do with the bril-
liant artist (it seems that, in the case of the thriller by fifteen authors, any
name of a musical genius could replace Chopin). Lucrezia Floriani, in spite of
the objections to the literary character discussed earlier, deserves to be valued
much more highly. Prince Karol, in a way an “abstract” from Chopin’s biogra-
phy, can be regarded as an interesting, although not very original, example of
a particular variety of the Romantic hero (even taking George Sand’s oeuvre
into account).

Preludes by Hultberg is undoubtedly the most interesting novel as a liter-
ary work. Apart from the originality of the literary form, the author of the
novel is the only one to have tackled the subject of the music, trying to pre-
sent, in prose, what should be the essence of every literary work on Fryderyk
Chopin, and what was achieved at a masterly level only by Cyprian Kamil
Norwid in Fortepian Chopina [Chopin’s Piano].

Translated by Zdzislaw Bernat

P“Thum widzbéw zaczat sie zbiera¢ na dtugo przed koncertem, a kolejka ciggneta sie da-
leko za budowe znajdujaca sie obok Sali Jamesa Madisona. Wiele oséb nie miato biletow,
liczac na konikow. Ale to byta $wiatowa premiera Chopina, nie przedsezonowy mecz Red-
skinséw, wiec biletéw nie byto”. Ibid., 184.



